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1. INTRODUCCIÓN 

 El curso proporciona los elementos básicos para desarrollar estudios sobre problemas reales de 
bilingüismo y contacto de lenguas. El propósito es que los estudiantes sean conscientes de la realidad 
plurilingüe del país y la aprovechen para poner en práctica los conocimientos adquiridos en la clase y, 
en un momento dado, puedan contribuir a la solución de alguno de los muchos problemas de 
bilingüismo que existen en México. 

2. OBJETIVOS 
 

2.1 General 
Los alumnos conocerán los conceptos básicos del contacto de lenguas y el bilingüismo y los manejarán 
en sus propios ejercicios de investigación sobre problemas reales. Conocerán y manejarán la 
metodología básica para el desarrollo de una investigación sobre bilingüismo. Los alumnos procesarán 
los datos que encuentren y podrán presentar los resultados de sus propias investigaciones. 
 
2.2. Particulares 
Los objetivos de la primera unidad son a) que los alumnos conozcan los términos propios del contacto 
de lenguas, b) que comprendan los procesos mentales involucrados en el bilingüismo y c) que tengan 
una idea más amplia de lo que implica hablar dos o más lenguas. En la segunda unidad se pretende que 
los estudiantes a) comprendan el concepto de interferencia, b) la diferencia entre préstamo e 
interferencia y c) que puedan apreciar las aportaciones de las lenguas minoritarias a las lenguas 
hegemónicas. En la tercera unidad se espera que los alumnos reconozcan que el contacto de lenguas 
suele ser conflictivo y que el bilingüismo armónico es más la excepción que la regla. Para la cuarta 
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unidad se busca que los estudiantes sepan reconocer las consecuencias del bilingüismo. Finalmente, en 
la unidad cinco, el objetivo es que los alumnos conozcan algunos casos particulares del contacto 
lingüístico, como el llamado spanglish. 

 
3. TEMARIO  

Unidad 1. Qué es el bilingüismo 
1.1. Presentación, contacto y otros conceptos básicos. 
1.2. La persona bilingüe, los aspectos cognitivos. 
1.3. Cómo entender el bilingüismo. 
Unidad 2. La interferencia 
2.1. Teoría de las interferencias. 
2.2. Las interferencias amerindias en el español. 
2.3. Sustrato y superestrato. 
Unidad 3. Lenguas en conflicto 
3.1. El caso del náhuatl y el español 
3.2. Interferencia del purépecha en el español 
3.3. El mito del bilingüismo armónico. 
Unidad 4. Efectos del bilingüismo 
4.1. La diglosia 
4.2. Alfabetos ilegales. La interferencia en la escritura 

Unidad 5. La mezcla de lenguas 
5.1. Sobre el llamado espanglish 
5.2. El yopará 
5.3. El caso del cocoliche 

 

4. CRITERIOS DE EVALUACIÓN  
Las tareas representan el 50 % de la calificación, la cual se completará con los ensayos finales, los cuales 
representan el 40 % de la calificación, el 10 % restante se obtiene con la búsqueda bibliográfica, las 
participaciones, la puntualidad, el interés y la actitud, así como las aportaciones que los estudiantes 
hayan hecho al curso. 
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